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 النمالج غير الكمية لتقويم جودة الترجمة

 بؿمد باب الشيخ
 2ابعزائر  معهد التربصة،

 ملخص:

لا تقػػوـ علػػى إحصػػاء  ىػػي مقاربػػات لتقػػونً التربصػػة non-quantitative modelsالنمػػاذج غػػير الكميػػة 
الأخطاء إحصػاء كميػا، بػل تركػز علػى الػنص ك ابؼتلقػي ك ابؽػدؼ مػن التربصػة ك العناصػر الثقافيػة الػف بهػب احترامهػا 

 أثناء النقل من لغة إفُ أخرل. ك بعبارة أخرل بيكن القوؿ أف التقونً في ىاتو النماذج يكوف نوعيا لا كميا. 

Résumé 

Les modèles non quantitatifs sont des approches d'évaluation de traduction qui 

visent une évaluation  qualitative des traductions en mettant l'accent sur le texte 

et son public cible ainsi que les objectifs de la traduction et les éléments 

culturels à respecter lors du transfert d'une langue en une autre. Autrement dit, 

l'évaluation est d'une nature purement qualitative et pas quantitative. 

Mots clés : Modèle qualitatifs, Approches d‘évaluation, Traduction, Objectifs de 

                   la traduction, Evaluation quantitative 

Abstract 

Non-quantitative models are translation assessment approaches that aim at a 

qualitative assessment of translations, focusing on the text and its target 

audience, as well as the objectives of the translations and the cultural elements 

that should be kept during the transfer from one language into another. In 

other words, the assessment is purely qualitative and not quantitative. 

Key Words: Qualitative Model, Evaluation Approaches, Translation,                        

Translation Objectives, Quantitative Evaluation 
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 النقد البناء لأنطوان بيرمان -1
على العكس من النماذج الف تطرقنا إليها سالفا القائمة على تصنيف الأخطاء ك إحصػائها، كضػع "أنطػواف 

 بيرماف" بموذج تقونً إبهاب للتربصة الأدبية. 

ابؼسػبقة، يكػوف ىػدؼ ابؼقػوـ مػن  انتقد بيرماف ما اعتته بمػاذج لتقػونً التربصػة برركهػا الأيديولوجيػة ك الأحكػاـ
 خلببؽا إبراز عيوب النص الأصلي فقط أك تبياف كيف أف التربصة مشركطة بابؼعايير في النص ابؽدؼ. 

أسس بيرماف لنموذج تقونً يبين عيوب التربصة ك خصائصها ك أصالتها باعتبارىػا عمػلب فنيػا في الوقػت ذاتػو. 
كػػوف ىنػػاؾ منػػاىمم عديػػدة كبـتلفػػة لنقػػد التربصػػة كػػوف ىنػػاؾ العديػػد مػػن ثم يقػػترح إجػػراء عامػػا في رأم  بيرمػػاف قػػد ت

نظريػػات التربصػػػة. كلػػػذلك أسػػػس بموذجػػػا ككصػػفو بأنػػػو "مسػػػار برليلػػػي" ك أشػػػار إفُ أنػػو بيكػػػن أف "يػػػتم تعديلػػػو كفقػػػا 
 للؤىداؼ ا ددة لكل بؿلل كتكييفو مع بصيع أنواع النصوص ابؼعلومة. 

ػد للتربصػػة. ينبغػي علػػى الناقػد أكلا "قػػراءة التربصػة كإعػػادة يقػترح بيرمػػاف إتبػاع ابػطػػوات التال يػة مػػن أجػل نقػػد بؾي
علػػى الػػنص الأصػػلي أكلا. بهػػب أف يعػػافً الناقػػد  الاطػػلبعقراءاػػا "حػػتى يتجنػػب إصػػدار حكػػم متسػػرع مػػن خػػلبؿ 

فػردم. ثم  التربصة بوصفها نصا منفردا، كينبغي بالتافِ بؿاكلة الوقوؼ على كظيفة، ك سياؽ ك أسلوب الػنص بشػكل
ينبغي عليو قراءة التربصة قراءة نقدية كبؿاكلة معرفة إشكالية "ابؼقاطع النصػية" الػف يراىػا مناسػبة للفحػص بعػد ذلػك. 
ك تقػػدـ عمليػػة القػػراءة ىػػذه أيضػػا مػػا يكفػػي مػػن ابؼػػواد للناقػػد لكػػي يبػػين فيمػػا بعػػد نقػػاط القػػوة ك الضػػعف في التربصػػة 

 ليقارنها مرة أخرل مع النص الأصلي.

“Berman suggests the following steps to be pursued in order to produce a 

productive translation criticism. The critique should first ―read and re-read the 

translation‖ where he/she will suspend a hasty judgment by seeing the original 

text first. The critique should approach the translation as an individual text and 

should therefore try to find out the function, the context and the style of the text 

individually. Then he/she should read it critically and try to figure out the 

problematic ―textual segments‖ which he/she finds appropriate to examine 

afterwards. This reading process will also provide enough material for the 

critique to point out the strong and weak parts of the translation to further 

compare with the original.” (1)  
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النص الأصلي. فبعد إطلبع الناقػد علػى التربصػة، يصػبح قػادرا علػى النظػر في  ك تتمثل ابػطوة الثانية في قراءة
قرارات ابؼترجم بصورة أكثر كضوحا. كما ينبغػي لػو برليػل خصػائص الػنص ابؼصػدر مػن أجػل مقارنػة علبقػات الػنص 

ابؼيػػزات ضػػمن ثقافػػة الػػف أنػػتمم في خضػػمها، ك العناصػػر الشػػكلية الػػف قػػد تػػؤدم إفُ مشػػاكل خػػلبؿ عمليػػة التربصػػة ك 
الأسلوبية، فضلب عن العناصر السياقية الف ينقلها . بعد كيتم إبقاز ىذا التحليػل القبلػي فػإف نقػد تكػوف قػادرة علػى 

 تقدنً برليل دقيق كالتقييم.

ينبغـي علـى الناقـد كتتمثل ابػطوة الثالثة في بؿاكلة برليل أسلوب أك أساليب التربصة الف اتبعها ابؼترجم. ك " 
لعا تمام الإطلاع على تعليم المتـرجم وخلفيتـو الثقافيـة  و لغـة أو لغـات عملـو و أعمالـو السـابقة  أن يكون مط

ـــات المتـــرجم، والمقـــالات  ـــو الســـابقة مـــن أي مصـــدر كـــان )كتاب و الطـــرق التـــي يعتمـــدىا و أفكـــاره و تجارب
الناقــد علــى فهــم والمقــابلات و وجهــات نظــر القــراء أو النقــاد حــول المتــرجم(. و ستســاعد ىــذه المعلومــات 

اختيارات المترجم و أساليبو في الترجمة )سواء اختـار أن تتـرجم بأمانـة، ترجمـة حرفيـة أو بحُريـة، وكـذلك أن 
تظهـــر شخصـــية المتـــرجم مـــن خـــلال الترجمـــة أم لا، الـــخ( وعلـــى تحليـــل أفضـــل لمشـــروع الترجمـــة والعمليـــة  

 (2")ككل.

ذر الباحث من مغبة برويل ىػذا الأمػر إفُ عمليػة "اصػطياد ينصح بيرماف الناقد بإجراء برليل مقارف، لكنو بو
للخطأ"، لكن الاكتفاء بذكر بماذج عن التربصات " غػير ابؼوفقػة" ك التربصػات "الناجحػة" في تربصػة النصػوص، فضػلب 

 عن عرضو بؼقترحاتو ابػاصة. 

دراسػػػة موضػػػوعية ك مػػػا بهػػػب أف يأخػػػذ بعػػػين الاعتبػػػار خػػػلبؿ نقػػػد التربصػػػة ىػػػو أف كاجػػػب الناقػػػد ىػػػو تقػػػدنً 
تتمثــل الخطــوة النهائيــة فــي فحــص مــدى تلقــي الترجمــة  كمفصػػلة للتربصػػة مػػن أجػػل إعطػػاء فكػػرة عنهػػا للقػػارئ. ك

 (3.)في الثقافة الهدل، و ما إلا كانت تؤدي وظيفتها أم لا

 تربصػػة كفي ابػتػاـ، يػػذكر الناقػػد مػػدل بقػػاح ك مقبوليػػة أك كفايػػة التربصػة كإف ثبػػت أنهػػا غػػير كافيػػة، بيكػػن تقػػدنً
 (4أفضل. يقوؿ بيرماف "إف نقدا من ىذا النوع، يفتح أفقا جديدا أماـ القراء كابؼتربصين كالباحثين.")

ة الػػػف برػػػوم جػػػوىر الػػػنص ابؼػػػترجم تتمثػػػل ابػطػػػوات الأساسػػػية بؽػػػذا ابؼػػػنهمم في اختيػػػار بعػػػض ابؼقػػػاطع ابؼهمػػػ
صػػػػلي. ك ينػػػػتمم عػػػػن ىػػػػذه ابؼقابلػػػػة تبيػػػػاف مقارنػػػػة ىاتػػػػو "الزكايػػػػا ابؼتضػػػػمنة للمعػػػػ " مػػػػن الػػػػنص ابؽػػػػدؼ بػػػػالنص الأك 
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الاختلبفات ابؼوجودة بن النص ابؼصدر ك النص ابؽدؼ، غير أنو بيكن تقوبيها باعتبارىا نقاط قوة تسػاىم في أصػالة 
 التربصة.

يقػوؿ مػالكوفَ كيليػامز حػوؿ بمػػوذج النقػد البنػاء لبيرمػاف "إف نظػاـ بيرمػػاف نظػاـ مغلػق، كمػا أف مقاربتػو بذريبيػػة 
ـ على معايير تقونً بؿددة. إف ىدفو الأبظى ىو تبيػاف جػودة مقاربػة التربصػة الػف تظهػر مػن خلببؽػا ركح الػنص لا تقو 

 (5الأصلي.")

ك خلبفػػػا لػػػرأم كيليػػػامز حػػػوؿ بمػػػوذج بيرمػػػاف، فإننػػػا نعتقػػػد أف بيرمػػػاف كػػػاف ك لا يػػػزاؿ رائػػػدا للنقػػػد ك التقػػػونً 
 برليػػل ك مقارنػػة الأصػػل ك التربصػػة، مػػع أخػػذ أسػػلوب الكاتػػب التربصػػي الأدب ، ك مقاربتػػو بيكػػن الاسػػتفادة منهػػا في

كمرجعيتػػػو الاجتماعيػػػة ك الثقافيػػػة ك كػػػذا تكػػػوين ابؼػػػترجم ك أسػػػلوبو في التربصػػػة بعػػػين الاعتبػػػار، حػػػتى يتسػػػ  للمقػػػوـ 
 الاشتغاؿ على النص ك ابغكم على عمل ابؼترجم بكل موضوعية، ك بؽذا اخترنا تطبيق ىذا النموذج على مدكنتنا.

 النمولج الوظيفي لكاتارينا رايس:  -2
كاتارينػا  Katharina Reißبؿاكلػة منهػا عاكػة مػا تػرل أنػو نقػد عشػوائي ك ذاتي للتربصػات الأدبيػة، تقػترح 

رايػس،  الػف تعػد مػػن أكائػل ابؼنظػرين الػػوظيفيين ك أحػد أقطػاب ىػذه ابؼدرسػػة ، منهجػا لنقػد التربصػػة يقػوـ علػى أنػػواع 
التربصػة ك  text-orientedعد انتقاد طريقتين في التربصة ك بنػا التربصػة ابؼرتكػزة علػى الػنص النصوص ك أىدافها.  فب

، ذىبت رايس إفُ للقوؿ أنو يتوجػب لزامػا علػى النقػاد تقػونً جػودة التربصػة goal-oriontedابؼرتكزة على ابؽدؼ 
في ابغسػػػػباف العناصػػػػر اللسػػػػانية  بنػػػػاء ابؼعػػػػايير أك ابؼقػػػػاييس الػػػػف تناسػػػػب الأسػػػػلوب ابؼنػػػػتهمم، ك ىػػػػذا يعػػػػ  أف نأخػػػػذ

كالعناصر غير اللسانية ابؼتعلقة بنوع معين من النصوص ك كػذا الوظيفػة  ابػاصػة بكػل نػص أك بصهػور القػراء ابؼوجهػة 
 إليهم التربصة.

يفهػػم مػػن ىػػذا أف رايػػس قػػد بينػػت، قبػػل لاركز، أبنيػػة البعػػد النصػػي ك البعػػد الغػػائي )الأىػػداؼ ك الاسػػتعماؿ 
ة( لتقػػونً جػػودة التربصػػة. ك في الوقػػت نفسػػو، تؤكػػد رايػػس علػػى تػػأثير الظػػركؼ الذاتيػػة ابؼتعلقػػة بالعمليػػة النهػػائي للتربصػػ

 ابؽرمنيوطيقية ك شخصية ناقد التربصة.

تقػػوـ مقاربػػة نقػػد التربصػػة لػػرايس علػػى نظريتهػػا ابؼتعلقػػة بأبمػػاط النصػػوص. فهػػي تػػرل أف نػػوع الػػنص ىػػو الػػذم 
جم على إبهػاده في التربصػة، فلكػل نػص كظيفتػو الػف قػد تكػوف إعلبميػة تواصػلية، بودد نوع التكافؤ الذم بورص ابؼتر 
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ك تكػػوف في نصػػوص أخػػرل كظيفػػة تعبيريػػة أك تػػؤدم كظيفػػة ابغػػث علػػى القيػػاـ بفعػػل معػػين ) ابػطػػب ك الإعلبنػػات 
 مثلب( ، كىو بدكره ما بودد طبيعة التكافؤ  ابؼوجود في التربصة.

« Dans cette démarche, tout s‘enchaîne en une suite logique de propositions :                

a) le texte à traduire s‘inscrit dans une typologie « qui englobe la totalité des 

genres de textes que l‘on rencontre dans la pratique » (p. 32) ; b) il correspond à 

un type précis - « à dominante informative », « à dominante expressive » ou « à 

dominante incitative) ce type, à son tour, « détermine la nature de l‘équivalence 

 ; » ―laquelle penchera tantôt du côté de contenu, tantôt du côté de la forme(ces 

deux notions largement discutées et assez clairement définies). La typologie des 

textes apparaît donc comme la clé de voûte de tout l‘édifice théorique : tout au 

long de l‘ouvrage est développée l‘idée d‘un lien fort entre le type de texte de 

départ et la nature de l‘équivalence à établir » (6)  

تقػػوؿ رايػػس أف  تقػػونً التربصػػة لا بهػػب أف يركػػز علػػى جوانػػب أك قسػػم معػػين منهػػا، كلكنػػو مػػن الضػػركرم أف 
د القيػػاـ كػػذه ابػطػػوة الأكفُ، فػػإف بهػػب برديػػد الأسػػلوب الأنسػػب يبػػدأ أم تقػػونً للتربصػػة بتحديػػد نػػوع الػػنص. ك عنػػ

للتربصػػة،  كمػػن ثم تقػػونً مػػدل احػػتراـ ابؼػػترجم للمعػػايير ابؼناسػػبة لتربصػػة ذلػػك الػػنص. ففػػي النصػػوص الػػف تركػػز علػػى 
شػػكل، ابؼضػػموف، يكػػوف الاىتمػػاـ في ابؼقػػاـ الأكؿ بدقػػة ابؼعلومػػات، ك يكػػوف التركيػػز في النصػػوص الػػف تركػػز علػػى ال

علػػػى فحػػػص مػػػدل تأديػػػة البػػػ  البلبغيػػػة لػػػنفس الأثػػػر ابعمػػػافِ، ك في النصػػػوص الدعائيػػػة يػػػرل مػػػدل تأديػػػة التربصػػػة 
للهػػدؼ ابؼنشػػود مػػن الػػنص الأصػػلي ك ىػػل يكػػوف الأثػػر الػػذم تتركػػو التربصػػة علػػى بصهػػور ابؼتلقػػين بفػػاثلب للؤثػػر الػػذم 

ية، نقػػدر مػػا إذا   اسػػتيعاب الػػنص مػػن الوسػػائل بودثػػو الػػنص الأصػػلي، ك في النصػػوص الإعلبميػػة للوسػػائط السػػمع
 الإعلبمية ذات الصلة ك ما إذا كانت مسابنتو قد   أخذىا بعين الاعتبار.

“So, the evaluation of a translation should not focus on some particular aspect or 

section of it, as is so often done, but it should begin rather with a definition of its 

text type. Once this is done and the appropriate translation method has been 

identified, then the degree to which the translator has met the relevant criteria 

can be assessed. In other words, in a content-focused text, it is whether primary 

concern has been shown for accuracy of data; in a form-focused text, whether 

special attention beyond the general concern for accuracy of information has 

been paid to that rhetorical structures will achieve a comparable aesthetic affect; 

in an appeal-focused text, whether it achieves the purpose intended by the 
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original; in an audio-medial text, whether the relevant media have been 

accommodated and their contributions duly incorporated.” (7)  

عليهػا ابؼػترجم، تقػوؿ رايػس أنػو بهػب أف تأخػذ ك زيادة على برديد نوع الػنص ك أسػاليب التربصػة الػف يعتمػد 
ابؼكونات اللسانية ك غير اللسانية بعين الاعتبار. كتتضمن ابؼكونات اللسانية العناصر الدلاليػة ك ابؼعجميػة كالنحويػة 
ك الأسلوبية ك ىي في نظرىا عناصر تتشابك مع نوع النص. أما العناصر غير اللسانية، فتأخذ بعػين الاعتبػار بطػرؽ 

تلفػػة بنػػاء علػػى نػػوع الػػنص. ك تتضػػمن العناصػػر غػػير اللسػػانية العناصػػر التاغماتيػػة ، لا سػػيما السػػياؽ ك موضػػوع بـ
 (8النص ابؼترجم ك ابغقبة الف كتب فيها.)

                                                كمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػا أشػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػارت رايػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػس إفُ ابغػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػدكد ابؼوضػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػوعية ك الذاتيػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة لنقػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػد التربصػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػة
«  The objective and subjective limits of translation criticism » ك أقػػرت إفُ أف ،

استعماؿ الفئات النصية يكوف بؿدكدا موضوعيا عندما يكوف للنص كظيفة خاصة ليؤديهػا ابذػاه القػارئ "ك في ىػذه 
ابذػػاه ابؼتلقػػي ىػػي  ابغػػاؿ تسػػتبدؿ الفئػػات النصػػية ك اللسػػانية ك التاغماتيػػة بالفئػػة الوظيفيػػة"، ك تصػػبح كظيفػػة الػػنص

 العامل الأساسي الذم بهب أف يؤخذ بعين الاعتبار.

 أما ابغدكد الذاتية فهي متعلقة بذاتية ابؼترجم ك الناقد ك أثر ذلك في العلمية ابؽرمنيوطيقية.

مػػػا بيكػػػن أف نسػػػتقيو مػػػن بمػػػوذج كاتارينػػػا رايػػػس في نقػػػد ك تقػػػونً التربصػػػة، أف التقػػػونً مػػػرتبط أكلا بنػػػوع الػػػنص 
ػػ
ي
ترجىم ك ثانيػػا بتحديػػد أسػػلوب التربصػػة الػػذم اعتمػػده ابؼػػترجم، ك مػػن ثم ننظػػر إفُ سػػياؽ الػػنص ك أسػػلوب الكاتػػب ابؼ

كالعهد الف صدر فيو العمل، ك بالتافِ فإف ابػطأ في التربصة عند رايس يتحدد بدرجة بساثػل الػنص ابؼػترجم كالأصػل، 
خطػأ، ك قػد يعتػت أمػرا ضػركريا بالنسػبة بعػض النصػوص ك عليو فإف الابتعاد عن معايير الػنص ابؽػدؼ قػد لا يشػكل 

 الف تتميز بأسلوب خاص.

« …s‘écarter de la norme de la langue d‘arrivée n‘est pas forcément une erreur 

― c‘est même une nécessité dans le cas de textes manifestant une écriture 

singulière. « Le traducteur a parfaitement le droit de ‗dépayser le lecteur‘ sans 

pour autant le dérouter, à moins que telle ne soit précisément la volonté de 

l‘auteur de l‘original. » (9)  
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 ك عليو، فإننا نعتقد أف ابؼيزة الأساسية بؼقاربة رايس، ىي ذلك التركيػز علػى نػوع الػنص ك العوامػل اللسػانية ك
غػػير اللسػػانية ا يطػػة بالتربصػػة، ك ىػػو صػػافٌ لتقػػونً ك نقػػد التربصػػة الأدبيػػة إذا اعتتنػػا أف النصػػوص الأدبيػػة بؽػػا ميزااػػا 
ابػاصػػة ك أف تقوبيهػػا لا يعػػ  الوقػػوؼ علػػى الأخطػػاء ك إجػػراء إحصػػاء كمػػي بؽػػا فقػػط بػػل يتعػػدل ذلػػك إفُ برديػػد 

ليػػل السػػػياؽ ك الأسػػػلوب ك العوامػػػل غػػػير اللسػػػانية ابػاصػػػة مسػػتول الػػػنص ابؽػػػدؼ باعتبػػػاره عمػػػلب أدبيػػػا بػػػدكره، ك بر
 بالنص.

 :نظرية سكوبوس -3
أسػػلوبا  ،Skoposفيرمػػير في بشانينيػػات القػػرف ابؼاضػػي مػن خػػلبؿ نظريػػة ابؽػػدؼ Hans Vermeer طػور 

"وقــد وضــع فيرميــر فــي نظريتــو ىــدل الــنص الغايــة فــي المقــام الأول، و المتــرجم ىــو جديػػدا  لتحليػػل التربصػػة. 
. و عليـو فـإن إصـدار حكـم عـن أي the initiatorي يحدد الهدل بناء على تعليمات صاحب العمـل الذ

 (10ترجمة يكون مع الحفاظ على الغرض الأولي للترجمة." )

كريسػػػتاف نػػورد انطلبقػػا مػػػن مقػػدمات رايػػػس في التربصػػة علػػػى أنهػػا فعػػػل  Christiane Nordكقػػد بنػػت  
ذجػػا برليليػػػا  قائمػػا علػػى كظيفػػػة ك غػػرض الػػنص ابؽػػػدؼ في الثقافػػة ابؽػػػدؼ اتصػػافِ إرادم بػػين لغتػػػين ك اقترحػػت بمو 

 كبيكن تطبيقو على النصوص النفعية ك الأدبية معا.

" تتحدد الجودة لدى نورد بتواف  الترجمة مع الشروط المنصـول عليهـا فـي دفتـر الشـروط، و تأخـذ 
قػػد يرغػػب ابؼػػترجم حسػػب كظيفػػة ك  (11بعــين الاعتبــار.") le contexte situationnel النســ  المقــامي

النص ابؽدؼ ك تعليمػات التربصػة الصػادرة عػن صػاحب مشػركع التربصػة في ابغفػاظ علػى بصيػع ابػصػائص الدلاليػة ك 
الشػكلية للػػنص الأصػػلي أك اسػػتعماؿ العناصػػر ابؼوجػػودة في الػػنص الأصػل بشػػكل كاسػػع. ك عليػػو، فإنهػػا تقػػدـ تصػػورا 

ابعػػودة، لكػػل نػػوع مػػن أنػػواع التربصػػات تػػتراكح مػػا بػػن الأمانػػة ابؼطلقػػة ك  لإمكانيػػة إبهػػاد درجػػات، أك مسػػتويات مػػن
  ابغرية ابؼطلقة.

ك بيكن مقابلػة مفهػوـ "الػدرجات"، أك مسػتويات جػودة التربصػة، لػدل كريسػتياف نػورد بتلػك ابؼندرجػة ضػمن 
ربصػػة "حرفيػػة" أك . ك ترتكػػز ابؼسػػتويات الػػف تعنيهػػا نػػورد علػػى القػػرار الػػواعي لإنتػػاج تSEPTو SICALبمػػوذجي 

عػػن الأخطػاء غػير ابؼتعمػػدة الػف يقػػع  niveau de tolérance"متحػررة" نسػبيا ك لا تتضػػمن مسػتول للتسػامح 
 فيها ابؼترجم. ك يقوـ "صاحب مشركع" التربصة بتحديد تعليمات التربصة ك برديد الغرض ابؼنشود من العمل. 
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غرضػو بعػين الاعتبػار كنقطػة انطػلبؽ لتقػونً جػودة  كلذا فإنو يتوجػب علػى ابؼقػوـ أخػذ غايػة الػنص ابؽػدؼ أك
التربصػػة. ك عليػػو، تعػػادؿ مقاربػػة نػػورد مقاربػػة لاركز الػػذم يركػػز علػػى ضػػركرة مراعػػاة رغبػػات القػػارئ أك ابؼتطلبػػات الػػف 

 بوددىا صاحب ابؼشركع في عقده. 

لببؽػا برليػل كظيفػة الػنص كما رأت نورد أف عملية التحليل قبل التربصة تتم على مرحلتين: مرحلػة أكفُ يػتم خ
ابؽدؼ من خلبؿ كصف العوامل ذات الصلة الف من ابؼفترض أف تكفل تلقي النص ابؼترجم من بصهػور معػين ك في 
كضع معين.  ك مرحلػة ثانيػة بولػل خلببؽػا الػنص ابؼصػدر، ك ىػي مرحلػة تتضػمن خطػوتين. أمػا ابػطػوة الأكفُ فيتبػين 

ر مع الشركط الواردة في تعليمات التربصػة الػف يقػدمها لػو صػاحب العمػل. ثم ابؼترجم خلببؽا توافق مادة النص ابؼصد
يقػػوـ في ابػطػػوة الثانيػػة بتحليػػل مفصػػل لغػػرض فهػػم الػػنص ابؼصػػدر مػػع إيػػلبء اىتمػػاـ خػػاص لإرجػػاع كظيفػػة الػػنص 

 ابؽدؼ.

« Selon le modèle conçu par Ch. Nord (« the looping model »), l‘analyse se 

déroule en deux temps : l‘analyse du skopos du texte cible (« target text 

skopos») et l‘analyse du texte source. L‘analyse de la fonction du texte cible 

repose sur la description de ces facteurs pertinents censés assurer la réception du 

texte traduit par un public particulier dans une situation donnée, appelée SITT 

(«target situation » ou situation cible). L‘analyse du texte source comporte deux 

étapes (cf. Nord, 1991 : 33 .)Dans la première étape, le traducteur doit se rendre 

compte de la compatibilité du matériel du texte source avec les exigences 

formulées dans les instructions de traduction. Dans la deuxième étape, le 

traducteur se livrera à une analyse détaillée ayant pour but la compréhension du 

texte source tout en prêtant une attention particulière à restituer la fonction du 

texte cible. » (12)  

"و ترى نورد على أن تحليل الأخطاء غير كال "إنما يجب أن ينظر إلى النص ككـل ووظيفتـو و آثـاره 
( ك يعػػد ىػػذا شػػرطا أساسػػيا، لأنػػو بنػػاء علػػى اختيػػار ابػصػػائص 13)علــى أنهــا معيــار حاســم فــي نقــد الترجمــة."

ك يعتمػػػػد أكثػػػر علػػػػى ابؼناسػػػبة للػػػنص ابؼصػػػػدر، فإنػػػو بيكػػػػن أف يتخلػػػى ابؼػػػترجم عػػػػن بعػػػض عناصػػػػر الػػػنص ابؼصػػػدر، 
فػاف لوفػاف  van Leuven-Zwartالاسػتلزاـ، أك يعػوض عنهػا في جػزء آخػر مػن الػنص، ك بالفعػل، كمػا أشػارت 

زفارت، حين طورت لازمة مثيرة للبىتماـ للتربصػة ابؼوجهػة بكػو الػنص، " التحػوؿ في ابؼعػ " الػذم يعػادؿ عػددا كبػيرا 
كقد يتوجػب عػدـ اعتبارىػا أخطػاء بسامػا، علمػا أنػو لا بيكػن  بصة ابؼهنية.من القيم الف لا تناؿ الرضا ك القبوؿ في التر 
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غػير كػاؼ.  micro textualاعتبارىا غير ذلك. ك باختصػار، فػإف برليػل الأخطػاء في ابؼسػتول النصػاني الأصػغر  
خصوصػية علػى ك في أمثلة برليل التربصات ابؼوجهة بكو الػنص ابؼقدمػة لتوضػيح النمػوذج، تعتػت أحكػاـ نػورد معياريػة 

، ك عنػػدما يتعلػػق الأمػػر بحكػػم مػػا، فإنػو لا يعتػػت نهائيػػا. ك بالفعػػل، تػػرل نػػورد أنػو لػػن يكػػوف أبػػدا ىنػػاؾ "تقػػونً  العمػوـ
شػػامل للنصػػوص ابؼتربصػػة"، ك لكنهػػا تصػػدر حكمػػا نهائيػػا يشػػمل نصػػوص العينػػة بصيعهػػا. "توافػػق إحػػدل التربصػػات 

" ك لكػػػػن، كيػػػػف بيكنهػػػػا أف تقػػػػدـ تقوبيػػػػا شػػػػاملب عػػػػن طريػػػػق الشػػػػركط الػػػػف تفرضػػػػها كظيفػػػػة الػػػػنص كتوجػػػػو ابؼتلقػػػػي.
 (14ابؼقارنات ابؼعيارية ابػصوصية، خاصة ك أف حكمها قائم على طبيعة الأخطاء ك ليس على عددىا.")

مػػا بيكػػن استخلبصػػو مػػن عػػرض النمػػوذج الغػػائي لتقػػونً التربصػػة، ىػػو أف التركيػػز علػػى غايػػة الػػنص ك ابعمهػػور 
انبا من جوانب التقونً سػواء تعلػق الأمػر بتطبيػق ىػذا النمػوذج أـ مقاربػات أخػرل، ك قػد ابؼتلقي لا بد أف يشكل ج

يصػلح اسػػتعماؿ ىاتػػو ابؼقاربػة لتقػػونً النصػػوص الأدبيػة أك غيرىػػا مػػن النصػوص كونػػو قائمػػا علػى ابؼقارنػػة الشػػاملة بػػين 
 النص ابؼصدر ك النص ابؽدؼ ك برليل الوحدات النصانية الصغرل ك الكتل.

 ج الوصفي التفسيري:النمول  -4
، مقاربػػة مفصػػلة 1977في نسػػخة منقحػػة لعمػػل نشػػر لأكؿ مػػرة سػػنة  هاااو  Juliane Houseقػػدمت 

غير كمية، كصفية تفسيرية لتقػونً جػودة التربصػة. ك اسػتعملت ىػاكس علػى غػرار بنسوسػاف ك ركزنهػاكس، ابػصػائص 
(، ك لكنهػا تػرفض ابؼقاربػة الوظيفيػة 1969) ( ك كريسػتاؿ ك دافي1978الوظيفية للنص الف أشار إليها ىاليدام )

الػػف أقترحهػػا منظػػرك ابؼدرسػػة الغائيػػة سػػكوبوس كونهػػا، حسػػب رأيهػػا، بذعػػل أبنيػػة ابؼعػػ  في الػػنص ابؼصػػدر أمػػرا نسػػبيا 
مقارنػػة بأبنيػػة معػػايير الثقافػػة ابؽػػدؼ ك أىػػدافها. كمػػا أنهػػا تػػرفض ابؼبػػدأ الػػذم اقترحػػو كػػل مػػن رايػػس ك فيرمػػير الػػذم 

 (15"ىدؼ التربصة بودد كسائلها.") مفاده أف

ك بالفعػػل، فقػػد أكردت ىػػاكس في تقػػدنً مقترحهػػا تعبػػيرا صػػربوا عػػن إبيانهػػا  بػػابؼع  ابؼسػػتقل للػػنص، ك نتيجػػة 
 لذلك، أبنية التكافؤ، على  الرغم من كوف مفهوـ التكافؤ لديها بركمو اعتبارات براغماتية ك تواصلية.

"عادة ما نهمل الجانب النصي جودة التربصة على غرار لاركز ك نورد. تنادم ىاكس بدقاربة نصية لتقونً 
للمعنى في عمليات تقويم الترجمات، على الرغم من أن ضرورة تحقي  الربل بن الجمل المتتابعة في لغة 
أخرى والمحافظة على المعنى الدلالي المتضمن في النص الأصلي ضروري، خاصة في الترجمات المعماة 

"covert translations" ك من خلبؿ مفهومها للتكافؤ ابؼرتكز على التمييز بين التربصة الصربوة .overt 
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translationك تع  أف التربصة تكوف ظاىرة صراحة في النص ابؽدؼ، ك ،covert translation  التربصة
 ابؼعماة ك ىي التربصة الف لا تبدك أنها نص ثاف منقولا عن نص أكؿ بلغة أخرل.

« La dichotomie « overt translation » (une traduction qui est présentée 

ouvertement comme telle ) versus « covert translation » (un texte qui ne 

thématise pas son statut de texte dérivé) s‘est avérée très intéressante, tout 

comme la distinction explicite entre traductions et versions. » (16)  

، كفي الوقػت نفسػو، لا subjectiveترفض ىاكس الفكرة القائلػة بػأف تقػونً جػودة التربصػة ىػي عمليػة ذاتيػة 
تقلل من درجة صعوبة برديد مع  "معيار الاستعماؿ" عن طريق التجربة، خاصة بالنسبة للوضػع الوحيػد لأم نػص 

 ية.فردم ك احتراـ الشركط ابؼتعلقة بابؼعرفة  حوؿ ابؼعايير السوسيوثقاف

 (17"التقويم النسبي للأخطاء الفردية...ىو مشكل يختلف من نص لآخر.")كما أنها تؤكد على أف 

ك توضح ىاكس ىذا النموذج بؿددة ك معلقة على عدـ توافػق التربصػة الصػربوة ك التربصػة ابؼعمػاة في عػدد مػن 
ككػل، قائلػة أنػو مػن الصػعب تقػدنً   نصوص العينة. غير أنها، على غرار نورد، ترفض إصدار أية أحكاـ على التربصة

حكػػم نهػػائي علػػى جػػودة التربصػػة تتػػوفر فيػػو كافػػة شػػركط ابؼوضػػوعية. ك في الواقػػع، تػػرل ىػػاكس أف بموذجهػػا كصػػفي 
تفسيرم كونها تعارض الأحكاـ القائمة علػى القػيم الاجتماعيػة ك النفسػية. ك بعبػارة أخػرل، لا بهػب أف يصػدر عػن 

 ت التربصة برتـر معيارا بؿددا للجودة، على الرغم من انتقادىا للوظيفيين لنسبيتهم.تقونً التربصة حكم عما إذا كان

                      كانطلبقا من بسييزىا بين نوعين من التربصة، قسمت ىاكس الأخطاء إفُ أخطاء صربوة
  (les fautes trop apparentes) overtly erroneous errors صربوة أخطاء معماة أك أخطاء غيرو 

covertly erroneous errors (les fautes moins apparentes) . 

 بىتص الصنف الأكؿ بأخطاء التربصة ك الأخطاء اللغوية الف ينتمم عنها:

لعناصػػر الػػنص ابؼػػترجم مقارنػػة بػػالنص الأصػػلي، ك  le sens dénotatifتشػػوه ابؼعػػ  التعييػػ   ( أ
 بىص ذلك:

 ابغذؼ -
 الإضافة -
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 ما عن سوء اختيار العناصر، أك نتيجة لسوء ترابطها.التغيرات النابذة إ  -
 خرؽ قواعد نظاـ اللغة ابؽدؼ، سواء تعلق ذلك بالقواعد النحوية أك معايير الاستعماؿ.  ( ب

(Cas d‘agrammaticalité (transgression du système langagier) et cas 

d‘acceptabilité douteuse (transgression des normes d‘usage)).  

نشير ىنا إفُ أف ابغذؼ ك الإضافة قد يعتتاف أسػلوبين مػن أسػاليب التربصػة الأدبيػة، فقػد بهػد ابؼػترجم نفسػو 
مضطرا إفُ إضافة عناصر لإيضاح ابؼع  ك بالتافِ تصبح الإضافة أسلوبا من أسػاليب الإيضػاح ك لا بيكػن تصػنيفها 

 في خانة ابػطأ، ك الأمر ذاتو بالنسبة للحذؼ.

           ةالأبعـاد المقاميـالأخطاء ابؼعماة أك غير الصربوة في رأم ىاكس نتيجة لعدـ التوافػق بػين ك تنتمم  
( les dimensions situationnelles) .الف بسيز النص ابؼصدر ك تلك الف تطبع النص ابؽدؼ 

 ىي نظاـ معقد يضم العناصر التالية: الأبعاد المقاميةك 

 أبعاد متعلقة بالمستعمل: -1
 ) الأصل ابعغرافي(. idiolecteلغة الفردية ال -
 ) الطبقة الاجتماعية(. dialecteاللهجة  -
 الزمن )ابغقبة الف أنتمم فيها النص(. -

 أبعاد متعلقة بالاستعمال: -2
 أداة التخاطب )اللغة ابؼنطوقة أك ابؼكتوبة( ( أ
 بسيطة -
 معقدة -
 أحادية( -ابؼشاركة )ثنائية ( ب
 بسيطة -
 معقدة -

 لعلبقة بين ابؼؤلف ك ابؼتلقي(ج( الأدكار الاجتماعية )ا

 د( ابؼوقف الاجتماعي )البعد بين ابؼؤلف ك ابؼتلقي(
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 ك( بؾاؿ النشاط اللساني )النشاط ابؼه  للكاتب أك ابؼستول اللغوم(

 إف برليل النص الأصلي انطلبقا من ىاتو الأبعاد ىو السبيل إفُ برديد كظيفتو.

ماؿ النص في كضع معين. ك في ىذا الصػدد بسيػز ىػاكس بػين ك كظيفة النص في نظر ىاكس ىي تطبيق أك استع
 نوعين من الوظائف: 

-   (fonction cognitive-référentielleالوظيفة ابؼعرفية )-.ابؼرجعية 
- (les autres fonctions non-cognitives .الوظائف غير ابؼعرفية الأخرل ) 

تكػػوف لػػو كظيفػػة بفاثلػػة للؤصػػل ك برقيػػق  ك حػػتى يكػػوف الػػنص ابؼػػترجم مكافئػػا للؤصػػل فإنػػو مػػن الضػػركرم أف
ىاتو الوظيفة بالوسائل نفسها )الأبعاد ابؼقامية(.ك إف فَ يتحقق ىػذا التوافػق في الوظيفػة، فػإف ذلػك يعتػت خطػأ غػير 

 (.covert errorصريح )

أسسػػػت جوليػػػاف ىػػػاكس بموذجهػػػا التقػػػوبيي الوصػػػفي التفسػػػيرم علػػػى نظريػػػة السػػػياؽ ك كظػػػائف اللغػػػة عنػػػد 
Halliday & Hasan  ىاليدام ك رقيػة حسػن  ك Malinowski ملنوفسػكي، ك ىػي عناصػر نظريػة تسػاعدنا

 في فهم بموذج التقونً، ك عليو فقد ارتأينا أف نشرح ىنا بعضا من ىذه ابؼفاىيم.

 مفهوم سياق المقام:

قػػاـ ىػػو أكؿ مػػن  نظػػر بؼفهػػوـ سػػياؽ ابؼ Malinowskiكػػاف الباحػػث الأنثربولػػوجي البولنػػدم مالنوفسػػكي 
context of situation ك استعملو فيرث ،Firth  ك ىابيزHymes  لاحقا في بحوثهما حوؿ عناصػر ابػطػاب

 ك السياؽ.

الســياق اللســاني و المقــام اللــذان تنــت  خلالهــا كلمــة أو خطــاب أو نــص، فمعنــى ك يعػػ  سػػياؽ ابؼقػػاـ "
ام و الأوضاع التي ننـت  خلالهـا ىاتـو الخطاب لا يتحدد بالمعنى الحرفي للكلمات التي نستعملها، بل بالمق

 (18)" )تربصتنا(الكلمات.

( بفيػٌزات الػنص Strevens) ( كسػترفنسMacIntosh( كمػاكنتوش )Hallidayك اسػتخلص ىاليػدام )
( كىػي tenor( كالعلبقػة )mode(، الشػكل )fieldمن بفيٌزات ابؼقاـ كاقترحوا العناكين الثلبثة التالية: كىي اعاؿ )

 مة لوصف كيفية برديد سياؽ ابؼقاـ لأنواع ابؼعاني ابؼعتٌ عنها.مفاىيم عا
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 ابغدث الكلي الذم يشتغل فيو النص، أم موضوع ابػطاب. ىو المجال:  -

ابؼنطوقػػة  –( الػػف تتخػػذىا اللغػػة channelالػػنص في ابغػػدث، كيضػػم بػػذلك كػل مػػن القنػػاة ) ىػو كظيفػػة الشــكل: -
(، كالتعليمػػػػي narrativeوعهػػػػا أك الأشػػػػكاؿ البلبغيػػػػة كالشػػػػكل القصصػػػػي )كن -أك ابؼكتوبػػػػة، ابؼربذلػػػػة أك ا ضػػػػرة

(didacticكالإقناعي ،) (persuasive.ٍاف ،)(19) 

 العلبقات الاجتماعية القائمة بين ابؼشاركين كنوعها. كىي طبيعة العلاقة: -

 بودٌد كل من اعاؿ، كالشكل كالعلبقة بصفة بصاعية سياؽ مقاـ النص. 

 اجية لتقويم الترجمة:المقاربة الحج -5
يرتكػػػز بمػػػوذج مػػػالكوفَ كليػػػامز لتقػػػونً التربصػػػة علػػػى برليػػػل الفيلسػػػوؼ التيطػػػاني سػػػتيفاف تػػػوبؼين لبنيػػػة ابغجػػػة  

كأعماؿ فلبسفة آخرين حػوؿ الاسػتدلاؿ ك الانسػجاـ ك الاتسػاؽ في ابػطػاب مػن جهػة، ك مػنهمم بيربؼػاف ك آخػرين 
 أرسطو ك تصنيفو للحجمم ك القيم ابؼتعلقة كا، من جهة أخرل. في ابغجاج الذم يعتت تطبيقا معاصرا لتحليل

ك يشػػػير كليػػػامز إفُ  ابعػػػدؿ ا تػػػدـ حػػػوؿ مفهػػػوـ ابؼقبوليػػػة في التربصػػػة ك كسػػػائل برديػػػدىا لا يػػػزاؿ قائمػػػا بػػػين 
 لة.ابؼنظرين ك التيارات الفكرية، على الرغم من الاتفاؽ على الشركط الف بهب استيفاؤىا في تربصة جيدة أك مقبو 

“In short, the relevance of, and justification for, TQA is stronger than ever. Yet 

whereas there is general agreement about the requirement for a translation to be 

good,‖ ―satisfactory‖ or ―acceptable,‖ the definition of acceptability and of the 

means of determining it are matters of ongoing debate and there is precious little 

agreement on specifics”  (20)  

، النمػػاذج الكميػػة ك 2004ينتقػػد كليػػامز في كتابػػو حػػوؿ ابؼقاربػػة ابغجاجيػػة في تقػػونً التربصػػة،  صػػدر سػػنة  
ترتكػػػػز علػػػػى تقػػػػونً الوحػػػػدات  -القائمػػػػة علػػػػى معػػػاييرالنمػػػػاذج  -غػػػير الكميػػػػة لتقػػػػونً التربصػػػػة، فهػػػو يػػػػرل أف الأكفُ 

، ك ىػػي نتيجػػة لػػذلك  تطبػػق علػػى مقػػاطع قصػػيرة مػػن النصػػوص أك علػػى micro textualالنصػػانية الصػػغرل 
 ابعمل فقط، ك لا بيكن استعمابؽا لإجراء تقونً شامل للنص.

اكس ك بانسوسػاف(، فهػي ترتكػز أما النماذج غير الكمية  ابؼعياريػة )بمػاذج لاركز، ك ىػاكس، ك نػورد، ك ركزنهػ
 على ابػطاب ك برليل كامل النص ك تقوـ على كظيفة النص ك غايتو.



 (4030-1100)رددم: ، 4102: ديسمبر 10العدد                                                                                                                           : في الترجمة

157 
 

كما أف العوامل ا يطة بإنتاج التربصات بزتلف ك تعػدد ك لا بيكػن أف نوجػد معيػارا كاحػدا ينطبػق علػى كافػة 
 التربصات ابؼختلفة، ك إف كجد فإف تطبيقو سيكوف معقدا ك عسيرا. 

بطريقػػة علميػػة يقػػوـ علػػى ‘ ى ذلػػك، فَ تقػػدـ بمػػاذج تقػػونً التربصػػة تعريفػػا بؼفهػػوـ ''خطػػورة ابػطػػأ'ك زيػػادة علػػ
نظريػػات بؿػػددة، كمػػا أنػػو لا يوجػػد دليػػل كاحػػد علػػى إمكانيػػة تطبيػػق ىػػذه النمػػاذج علػػى أنػػواع بـتلفػػة النصػػوص، أيػػا  

 كاف طوبؽا.

a) “In short, the following questions may fairly be asked about the validity 

of the models: 

b) In textological, parameter-specific TQA, the target of the assessment is 

multiple subject matter, composition, cohesion, tenor, mode, etc. How can 

a valid overall TQA be extracted from the individual assessments? 

c) In micro textual TQA, how do we prove that the sample is representative 

of the text units entirety? 

d) The following questions may fairly be asked about the reliability of the 

models: 

e) In quantitative TQA, how do we prove that the tolerance level is a reliable 

measure of acceptability in all cases? 

f) How do we ensure that the level of significance of the major error is 

comparable in all cases? » (21)  
قناعيػػة فقػػط، ك أف ابغجػػاج بيتػػد ليشػػمل يقتصػػر علػػى النصػػوص ذات الوظيفػػة الإيػػرل كيليػػامز أف ابغجػػاج لا 

 نوف ك الاقتصاد ك ابؼنطق ك غيرىا.العديد من اعالات كعلم النفس ك القا

 التالية: discourse categoriesكقد طور كيليامز بموذجو مستندا على فئات ابػطاب 

 Rhetorical schemaىيكل ابغجة  -1
  Rhetorical topologyالأنواع البلبغية -2

 organizational relationsالعلبقات التنظيمية  (أ )
سػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػتدلاؿ الأخػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػرل(                           أدكات الػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػربط ) حػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػركؼ العطػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػف ك علبمػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػات الا (ب )

Connectives (conjunctives and other inference indicators) 
 Propositional functionsالوظائف ابؼنطقية  (ج )
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  Types of argumentأنواع ابغجة (د )
ابغجػة يتحدث كليامز عن العلبقات ابؼتعػددة الػف تػربط عناصػر ابغجػة بعضػها بػبعض. ك يػرل أف أجػزاء مػن 

بىتلػػػف طوبؽػػػا تػػػرتبط فيمػػػا بينهػػػا بعلبقػػػات كابؼشػػػكل ك ابغػػػل، كالاسػػػتنتاج ك السػػػبب ك الػػػرأم ك الػػػدليل، ك السػػػؤاؿ 
كابعػواب. ك يػػرل أف تشػكل ابغجػػة يتحػدد مػػن خػػلبؿ عػدة أدكات كػػأدكات الػربط ك حػػركؼ العطػف مػػثلب. ك يركػػز 

عػػادة مػػا يػػتم التغاضػػي عنهػػا في بمػػاذج التربصػػة الػػف كليػػامز علػػى الأبنيػػة القصػػول الػػف تكتسػػيها أدكات الػػربط  ك الػػف 
. ك يقػدـ كليػامز لتتيػػر the micro-level assessment systemsتركػز علػى الوحػدات النصػػانية الصػغرل 

(، نصػا باللغػة الفرنسػية ك تربصتػو إفُ 2004ىذه الفكرة مثالا في كتابو عن ابؼقاربة ابغجاجيػة لتقػونً جػودة التربصػة )
، حيػث    التعامػل مػع بعػض أدكات الػربط بشػكل جيػد، ك أبنػل الػبعض ا خػر. فػابؼترجم مػن اللغػة ليزيػةالإبقاللغة 

                 بيكػػػػػػن أف يبعػػػػػػد القػػػػػػارئ عػػػػػػن مسػػػػػػار ابغجػػػػػػة مػػػػػػن خػػػػػػلبؿ إبنػػػػػػاؿ بعػػػػػػض أدكات الػػػػػػربط،  الإبقليزيػػػػػػةالفرنسػػػػػػية إفُ 
 .« donc »أك  « d‘ailleurs »" أك en effetكػ "

فشػػػل ابؼػػػترجم في نقػػػل  Sicalطػػػأ التربصػػػة  الفػػػادح في بمػػػوذج تقػػػونً جػػػودة اللغػػػة الكنػػػدم ك في حػػػين يعػػػ  خ
عنصر أساسي من الرسالة، دكف برديد مع  "أساسي" في تعريف ابػطأ الفادح، يرل كليامز أف ما ىػو أساسػي ىػو 

 ناصر خطأ فادحا.العناصر الستة الف تشكل ىيكل ابغجة. ك عليو فإنو يعتت أم خطأ يؤثر في نقل ىاتو الع

 the argument schemaك تكوف ابؼرحلػة الأكفُ في عمليػة التقػونً في نظػر كليػامز برديػد ىيكػل ابغجػة 
، coherenceفي الػػنص الأصػػل، ثم قػػراءة التربصػػة دكف العػػودة إفُ الػػنص ابؼصػػدر، مػػع إيػػلبء أبنيػػة قصػػول للتناسػػق 

ابؼوجػود في الػػنص ابؼصػدر أـ لا.  ك يقػػوـ ابؼقػػوـ في  كمػن ثم فحػػص التربصػة لنػػرل مػا إذا كانػػت تعكػػس ىيكػل ابغجػػة
 ابؼرحلة الأخيرة بالتحقق من مدل بؿافظة ابؼترجم على الب  البلبغية ابؼختلفة.

كالنمػػوذج  Sicalكقػػد بػػين ك ليػػامز أف مػػا يعتػػت خطػػأ فادحػػا في التربصػػة في بمػػاذج التقػػونً التقليديػػة، كنمػػوذج 
مػػة أكنتػػاريو، قػػد لا يعتػػت كػػذلك بالنسػػبة للمقاربػػة ابغجاجيػػة في تقػػونً جػػودة ابؼعتمػػد مػػن قبػػل مصػػافٌ التربصػػة بغكو 

التربصػة، ك أف مػا يعتػػت خطػأ بسػػيطا في ابؼقاربػة ابغجاجيػػة قػد يعتػػت فادحػا حػػين تقػونً التربصػػة باسػتعماؿ النمػػوذجين 
 السابقين ك العكس صحيح.

كرد فيهػا تربصػة  الإبقليزيػةلفرنسػية إفُ يسوؽ لنا برياف موسوب مثالا عن ذلػك مػن خػلبؿ عػرض تربصػة مػن ا 
. )ك قػد يكػوف ابؼػترجم قػد فقػد « Blue »في حين يذكر في النص الأصػلي اللػوف "الأزرؽ"  « Brown »" ب " 

، أك اللػػػوف البػػػ  مػػػذكور في  »« bتركيػػزه حػػػين التربصػػػة فبػػػدؿ الأزرؽ بػػػالب  كػػػوف اللػػػونين يشػػػتركاف في ابغػػػرؼ الأكؿ 



 (4030-1100)رددم: ، 4102: ديسمبر 10العدد                                                                                                                           : في الترجمة

159 
 

صدر ( فهل بيكن أف نعتت ىذا خطأ فادحا؟. يقوؿ كليامز أنو من كجهػة نظػر أسػتاذ اللغػة مقطع آخر من النص ابؼ
أك مػػػػػػػػػػػن خػػػػػػػػػػػلبؿ معػػػػػػػػػػػايير التربصػػػػػػػػػػػة في بمػػػػػػػػػػػاذج تقػػػػػػػػػػػونً التربصػػػػػػػػػػػة الػػػػػػػػػػػف تركػػػػػػػػػػػز علػػػػػػػػػػػى البػػػػػػػػػػػ  النصػػػػػػػػػػػانية الصػػػػػػػػػػػغرل                            

micro-textual systemsد يكػػػوف أك لا يكػػػوف كػػػذلك ، فػػػإف بيكػػػن اعتبػػػار ذلػػػك خطػػػأ فادحػػػا، غػػػير أنػػػو قػػػ
. فإذا كػاف الػنص ابؼػترجم macro textual systemsبالنسبة للنماذج الف تركز على الوحدات النصانية الكتل 

 تقرير شرطة عن سرقة سيارة فإف خطأ كهذا قد بهعل التربصة دكف جدكل.

« Since there is no space here to cite lengthy passages from the texts, let me 

illustrate with an imagined text in which an automobile is described in French as 

‗blue‘ (blue) and in the English translation as ‗brown‘. (Perhaps the French word 

for brown appeared nearby in the text, or perhaps the translator‘s concentration 

lapsed and he wrote a colour word beginning with ‗b‘.) Is this a major error? 

From the point of view of a language teacher, or a strict interpretation of a micro 

textual system, it is. But from a macro-textual point of a view, it may or may not 

be major. If the text is a police stolen car report, then it‘s an error which could 

well make the translation useless. But it‘s not hard to imagine a context in which 

the colour of the car is completely immaterial to the text‘s argument 

schema. » (22)  

ــة لتقــويم جــودة الترجمــة،  أف " كمػػا أشػػار موسػػوب إفُ مــا كــان يعتبــر خطــأ فادحــا فــي النمــالج التقليدي
فـــــي المقاربـــــة critical error كـــــاللغو أو المعنـــــى العكســـــي، قـــــد لا يكـــــون خطـــــأ "حاســـــما" 

 ( )ترجمتنا(23الحجاجية.")

قيػػاس مػػدل  يؤكػػد  كيليػػامز أف برليػػل  الكلمػػات كابعمػػل في ابؼقاربػػة ابغجاجيػػة لتقػػونً التربصػػة لا يهػػدؼ إفُ
للػػػػنص ابؼصػػػػدر بػػػػل لفحػػػػص مػػػػدل مسػػػػابنتها في ىيكػػػػل ابغجػػػػة               micro unitsمكافئتهػػػػا للوحػػػػدات الصػػػػغرل 
the argument schema . كان العائ  أمام قبول و اعتماد معايير لتقويم جودة الترجمة في نظري علـى "

ا إلــى معــايير العليــا لقابليــة الفهــم، والاتصــال مــر الســنين، الفشــل فــي تبريــر المعــايير الكميــة و التقــويم اســتناد
الفعال، إضافة إلـى قابليـة الـنص للاسـتعمال . و بعبـارة أخـرى، لـم تكـن الانتقـادات الموجهـة للنصـول التـي 

 )تربصتنا( (24اعتبرت غير مرضية مبررة من حيث معيار الاتصال.")
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العالقػػة ك ابغػػالات موضػػوع ابػػػلبؼ بػػين  كمػػا أف ابؼقاربػػة ابغجاجيػػة قػػد أكجػػدت حلػػولا للعديػػد مػػن ابؼسػػائل
البػػػاحثين في التقػػػونً، إلا أف تطبيقهػػػا يسػػػتغرؽ كقتػػػا أطػػػوؿ ك يتطلػػػب بركمػػػا جيػػػدا في عناصػػػر النظريػػػة ابغجاجيػػػة ك 

 ابؼفاىيم اللسانية ابؼتعلقة كا.

تــاب " لــم أزال أتســاءل بعــد قــراءة ككقػػد أثػػار موسػػوب ىػػذه التسػػاؤلات في تقدبيػػو لكتػػاب كيليػػامز قػػائلب: 
وليامز ، بصفتي أشتغل علـى تقـويم الترجمـة بانتظـام ، عـن الوقـت الـذي ستسـتغرقو عمليـة مراقبـة جـودة نـص 

كلمة و ترجمتو باستعمال منهجو؟ إل أن تطبيقو يتطلب القيـام بتحديـد ىيكـل الحجـة فـي   5000مصدر من 
ـــام بتحليـــل مفصـــل لتلـــك المقـــاطع فـــي الترجمـــة و التـــي تتضـــمن مباشـــرة تلـــك  الـــنص المصـــدر أولا، و القي

العناصر الستة ثانيا، و ثالثا، تحديد القيم و أدنـى عـدد مـن النقـاط التـي توافـ  المعـايير المختلفـة، و مـن ثـم 
 (25حسابها.")

نسػػتنمم مػػن ابؼلبحظػػة الػػف قػػدمها موسػػوب أف تقػػونً التربصػػة باسػػتعماؿ ابؼقاربػػة ابغجاجيػػة قػػد يكػػوف بفكنػػا في 
ا عسيرا قػد يتطلػب فريقػا مػن ابؼقػومين لإبقػازه لا سػيما حػين العمػل علػى تربصػات ظل شركط معينة، ك قد يكوف أمر 

نصػػوص طويلػػة، علػػى الػػرغم مػػن إمكانيػػة أف يقػػدـ لنػػا ىػػذا ابؼػػنهمم نتػػائمم أفضػػل مػػن تلػػك الػػف بكصػػل عليهػػا حػػين 
 استخداـ النماذج الكمية الأخرل لتقونً التربصة.
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